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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
" ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
. "OF BRAZIL IN THE FIELD OF TOURISM

" The Government of the State of Israel
and

The Government of the Federative Republic of Brazil
{hcreinafter referred to as " Parties"),

Desirous of strengthening the good relations between the two
countries, of promoting- mutual understanding between their peoples and of
expanding cooperation in the field of tourism between the two countries on a basis
of equality and mutual benefit; and

Recognizing. the ir"nport'ance of sustainable tourism development
and its impact on the wellbeing and the alleviation of poverty.of world population,

Have agreed s follows:

Article 1

The Parties, in conformity with ‘their respective national
legislation, shall strive to promote the development of tourism and the bilateral
technical cooperation between their countries, in particular related to health
tourismy, rural tourism, religious tourism and cultural tourism, among others.

Article 2

L. The Parties shall stimulate the exchange of specialists and
technicians in the tourism field, in order to achieve a higher level of expertise and
professionalism of those involved.with tourism promotion and development.

2. The Parties shall encourage the cooperation between institutions
~ concerned with tourism-related education and professional training, as well as the
exchange through training programs of human resources.
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Article 3

1. The Parties shall encourage the exchange of technical information,
including statistic data, legislation and regulation related to the touristic activity,
and of promotional matcrial between its official authorities in tourism.

2. The Parties shall stimulate the exchange of experience and
information relating to the development of projects and research in the field of
tourism, including those related to crisis management and to the mitigation of the
impacts of climate changes on tourism.

Article 4

1. The Parties shall encourage reciprocal visits of media
representatives, tourism operalors and travel agents. in order to assure that
information about touristic attractions of each Party is promoted to the other, thus
contributing to increasing the touristic flows between the two countries.

2. Each Party shall suive to participate, whenever possible, in
expositions, seminars, fairs and other promotional activities organized by the
other Party.

Article 5

The Parties shall endeavour to facilitate the importation and
exportation of documents and material for tourism promotion, respected their
respective national legislation.

Article 6

The Parties shall promote and encourage the cooperation and
investment between the private sectors of each country.

Article 7

The Parties shall cooperate within the United Nations World
Tourism Organization and other international tourism-related organizations
through the exchange of views and information and, when agreed upon, through
mutual support.
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Article 8

Any particular cooperation under the present "Agreement is subject
to the 1espeume legal framework of the Parties and to available budgets. Each
Paity shall bear its own costs resulting from cooperation and activities undertaken
pursuant to the present Agreement, unless othérwise agreed upon in writing.’

Article 9

1. - The Parties shall meet as necessary in order to establish a working
program for the implementation of the Agreement. A’ Joint. Committee sha]l be
cstablxshed for this purpose.

2. - Meetings of the Joint Comimittee may bé held through electronic
communication.

Article 10

Any dispute arising from the interpretation or the application of this
Agreement shall be resolved between their respective implementing authorities. If
this ‘does not lead to a solution, the dispute shall be resolved directly by the
Parties;"through diplomatic channels.

Article 11

The authoritics entrusted for the pulpose of implementing this
Agreement, shall be:

a) on behalf of the Government of the State of Israel, the Ministry
of Tourism; and

b) on behalf of the Government of the Federative Republic of
‘Brazil, the Ministry of Tourism.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of the-
latter of the Notes by which the Parties inform each other, through the diplomalic
channels, of the fulflllment of their respective intemal legal requirements.
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Article 13
1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
2. Either of the Parties may notify the other, in written and through

diplomatic channels, of its intention to terminate the present Agreement. The
termination shall take effect three months following the date on the notification.

Done at  bas i on the _ 1t day of the month of

in the year 2009, which corresponds to the 34*" day of the month of

Hesnijivi , 5770 , in two original copies in the Hebrew, Portuguese and

English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVE NT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

novembey

STATE Or ISRAEL FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
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[ HEBREW TEXT — TEXTE HEBREU ]
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E O GOVERNO DE ISRAEL NA AREA DE TURISMO

O Govermno da Republica Federativa do Brasil

(<

O Governo do Estado de Israel
(doravante dénominados “Partes™),

Desejando forialecer as boas relagSes entre os dois paises,
promover o entendimento miituo entre seus povos e expandir a cooperagio no
campo do turismo com base na igualdade e no beneticio mituo; e

Reconhecendo a importancia do. desenvolvimento do turismo
sustentdvel e de seu impacio sobre o bem-estar e sobre o alivio da pobreza da
populagdo mundial,

Acordam o seguinte:

Artigo 1

As Partes, observadas suas respectivas legislagbes nacionais,
envidario esforgos para promover o desenvolvimento do turismo € a cooperagao
técnica bilateral entre seus paises, particularmente relacionadas a turismo de
satde, turismo rural, wrismo cultural e religioso, entre outros.

Artigo 2

1. As Partes estimulardo ¢ intercimbio de especialistas. e de técnicos
da drea do turismo, com vistas a alcangar altos. niveis de conhecimento e de
profissionalismo daqueles envolvidos na promocdo e no desenvolvimento do
turismo, :

2. . As Partes encorajario a cooperagio entre instituigdes de ensino e

de treinamento profissional relacionados ao turismo, bem como o intercdmbio por
meio de programa de weinamento de recursos humanos.

11
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Artigo 3

1. As Partes encorajarfo o intercimbio de informagdes técnicas,
incluindo dados estatisticos, leis ¢ regulamentos relacionados & atividade turistica,
¢ de material promocional entre suas autoridades oficiais da 4rea do turismo.

2. As Partes estimular@o o intercAmbio de experiéncias e informagées
relativas ao desenvolvimento de projetos e de pesquisas na drea do turismo,
inclusive quanto ao gerenciamento de crises e & mitigacdo dos impactos das
mudangas climéticas no turismo.

Artigo 4
1. As Partes encorajarao visitas reciprocas de representantes da midia,
de operadores de turismo e de agentes de viagem, com o abjetivo de assegurar que
informagdes sobre atragSes turisticas de cada uma das Partes sejam divulgadas na
outra, colaborando para o incremento do fluxo turistico entre os dois Paises.

2. Cada uma das Paites envidara esforgos para participar, sempre que
possivel, de exposi¢des, semindrios, feiras e outras atividades promocionais
organizadas pela outra Parte.

Artigo 5

As Partes procurardo facilitar a importagdo e a exportagio de

documentos e materiais relativos & promogdo do turismo, observadas suas
respectivas legislacdes nacionais.

Artigo 6

As Partes promoverdo e encorajardo a cooperagio e o investimento
entre setores empresariais de cada pais.

Artigo 7

As Partes cooperardo dentro da Organiza¢do Mundial do Turismo
das Nagdes Unidas e outras organizagOes internacionais relacionadas ao turismo,
por meic do intercimbio de pontos de vista e informacgdes e, quando acordado,
por meio de apoio mutuo.

12
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Artigo 8

"Qualquer cooperagdo em particular sob o presente Acordo estd
sujeita’a respectivo arcabougo jurfdico das Partes e aos orcamentos disponiveis.
Cada Parte Contratante deverd assumir seus proprios custos resultantes das
atividades relacionadas 3 cooperagdio desenvolvidas no ambito do presente
Acordo, a menos que seja acordado de outra forma por escrito.

Artigo 9

1 As Partes rcunir-se-do, conforme nccessério, para cstabelecer um
programa de trabalho para a implantagdo deste Acordo. Um Comité Conjunto serd
estabelecido para esta finalidade.

2. As reunides -do Comité Conjunto poderao ser realizadas por meéio
de comunicagdes eletrnicas.

Artigo 10
Qualquer controvérsia relativa a interpretagéo ou a aplicagio deste
Acordo serdo rtesolvidas entre as respectivas autoridades competentes. Se

nenhuma solugdo for alcangada, a controvérsia deverd ser resolvxda dlrctamente
pelas Partes, por via diplomatica. :

Artigo 11

Para os propésitos da implantagdo deste Acordo, as autoridades
competentes serao:

~ a) pelo Governo de Israel, 6 Ministério do Turismo; e

b) pelo Governo da Repiiblica Federativa do Brasil, 0 Ministério
do Turismo.

Artigo 12
O presente Acordo entrard em vigor na data da Gliuma das Notas

pela qual as Partes informam uma & outra, por escrito, por vias diplométicas, sobre
o cumprimento de suas respectivas formalidades legais internas. -

13
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Artigo 13
1. Este Acordo permaneceré em vigor por tempo indeterminado.
2. Qualquer uma das Partes podera manifestar & outra, por escrito e

por via diplomatica, sua intengdo de denunciar o presente Acordo. A deniincia terd
efeito 1rés meses apds a data da notificagéo.

Feito em _Deawndio. _ ,nodia 44 do més de
S angl . do ano 2009, que corresponde ao VAN dia do

n - L] . .. . . g ~
més de  _(Juahcmen , 5770, em dois originais, nos idiomas portugués,
hebraico e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de
divergéncia de interpretacfo, o texto em inglés prevalecera.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DO
FEDERATIVA DO BRASIL ESTADO SRAEL

i o ——a

v/

e
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